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Ho moeo o, y cmammi po3ensioaemvcsi Maxuil JHCaup, K AHIMALICMUYHA KA3KA.
Animanicmuuyna Kaska — ye 6ud HAPOOHOI KA3KU, Y SAKIl 20J06HUMU 2epOiIMU € MBAPUHU,
3a OONOMO20I0 SIKUX ABMOP ANe2OPUYHO NOKA3VE NH00el, IXHI 36UUKU, Xapakmepu, nooym,
He2amueHi ma NO3UMUBHI PUCH.

Ilposooumvcs nepexkniadayvbkutl aHaniz @pazmenmié Ka3oK, NPONOHYEMbCS 6lACHE
bauenHs doyinbHOCmi mpancgopmayiil.

Knwuosi cnoea: asmopcvka Kazka, HApoOOHA KA3KA, AHIMALICMUYHA KA3KA, JICAHD,
crodicem, nepexiad, meKcm nepekiady, meKcm OpuciHaLy, Cl08HUKOSUL 3aNndc.

VAK 811.111'42'373.233

O. A. KoBaJjienko
M. O. Sduenko

OYHKIIOHYBAHHAA AI€CJIIB MOBJIEHHSA
B CYHACHOMY AHIVIOMOBHOMY XYJOXHbOMY JUCKYPCI:
I'EHAEPHUU ACIIEKT

Cmammio npucesaueHo GUBYEHHI0 O00HO20 13  COYIONIHSBICMUYHUX — (DaKmopis,
Wo BU3HAYAIOMb MOBHY NOBEOIHKY I[HOUgioa, — 2eHOepHozo. Pozensnymo peneeanmmuicmo
2eHOEepHO20 hakmopy 68 pamKax aHali308aHUX 3pAa3Kié MOGHOI NOBEOIHKU 6 PIZHUX CUMYAYIsX,
8epbani308aHUX Y AH2IOMOBHOMY XYOOHICHbOM) OUCKYDCI.

Knrwouosi cnosa: cenoep, MosHe Cninky8aHHs, MOBHA NOBEOIHKA, XYOONCHI OUCKYPC.

JocnigkeHHss MOBHOI MOBEIIHKM KOMYHIKAHTIB € OJHHMM 3 aKTyaJbHUX HalpsMKIB
NparMaTU4YHUX JOCHI/DKEHb Yy BITUM3HSHIM 1 3aKopJOHHIM JiHrBictuii. He3Bakarouu
Ha BEJIMKY KUIBKICTh JITEpaTypu, MPHUCBSIYEHOI MpoOsieMaM MOBHOTO CIIJIKYBaHHS,
3aJIMINAEThCA JOCUTh 0araTo MUTaHb, 110 BMMAaraimoTh CHEliaJbHOIO BUBYEHHS. 30Kpema,
3aJUINAIOTHCS  HEBUBYEHUMH (aKTOPH, IO BIUIMBAIOTH Ha BHOIp MOBHHUX TaKTHK
1 KOMyHIKaTUBHHUX XOJiB. Bimomo, 1o 10 uucna Takux (akTopiB y Heplly 4epry Hajlexarb
COILII0- Ta MCHUXOJIIHIBICTUYHI. B ocTaHHI AecATUIITTS 3'IBUIJIOCS IIUPOKE KOJIO poOiIT, /e Ha
pI3HOMY JIHTBICTUYHOMY Marepiajli JEeMOHCTPYIOTbCS T€HJIEPHI BIIMIHHOCTI MOBHOI
MOBEIIHKH. Y TOH jkK€ 4ac AesKi JIOCHIIHWKKA 3BEPTAIOTh yBary Ha TepeOUIbIICHHS poi
CTaTE€BUX PO3XO/KEHb, 3allEpedylodyd BHpIlIaJIbHY poJib (akTopa CTaTi cepe] I1HIIUX
napameTpiB JIFOAChKOI ocoductocTi [1; 2; 3; 4].

VY 3B'I3Ky 13 UM BHUHUKA€ HEOOXIJHICTh MpPOAHANI3yBaTH OCOOJMBOCTI KOMYHIKallii
YOJIOBIKIB 1 KIHOK Ta BHU3HAYUTH PEJICBAHTHICTH / HEPEJIIEBAHTHICTh TEHIEPHOro (hakTopa
y BUOOpI Mojeneli MOBHOI TOBEMIHKM. BUBYEHHsS KOpensiii MK COILIaJbHOK CTaTTIO
i1 BUOOpOM BapiaHTa MOBHOI NMOBEIIHKU MPEJCTABISETHCA AOCUTH MEPCHEKTUBHUM Y IUIaHI
CHCTEMHOTI'0 OIUCY MOBHOT MOBEIHKH, 1110 i 3yMOBJIIOE€ aKTyaJIbHICTb JOCIHIKEHHS.

Mera nociigaeHHs1 — BCTAHOBJIEHHSI KOpEJALii MK COLIaJbHOIO CTaTTIO M BHOOpOM
3ac00iB BepOauizanii BapiaHTa MOBHOI MOBEIIHKU Y IUCKYPCI.

3aBaanHsi poOOTH: BHUBYMTH Ta 3ICTABUTH TIOTJIAIM  PI3HUX  JOCIITHUKIB
Ha TPAKTYBaHHs MOHATTS «TEHJEPY» Ta HOro MOBHOI'O BIUIMBY; PO3IJISHYTH PEJIEBAaHTHICTDH
TeHJEPHOTOo (paKTOPYy B paMKaxX aHAJII30BaHUX 3pa3KiB MOBHOI IMOBEIIHKH B PI3HUX CUTYaIlisX,
BepOali30BaHUX y aHTJIOMOBHOMY XY/I0’KHBOMY JIUCKYPCI.
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O0'exT AoCaiTKeHHs] — KOMYHIKAaTHMBHI TaKTHKH YOJIOBIKIB 1 IHOK, BepOasizoBaHi
3a IONOMOTOI0 CHHOHIMIYHOTO psAAy JI€CHiB MOBJIEHHS B Cy4acHOMY aHIJIOMOBHOMY
XYJI0KHBOMY JAUCKYPCI.

IIpeamer pgocjaigxeHHss — MOBHI 3acoOu pemnpe3eHTalii crnocol0y BUPAXKCHHS
KOMYHIKaTUBHUX HaMipiB MOBIIA (YOJIOBIKA / )KIHKH) CTOCOBHO OCi0O 000X cTaTeH.

['enaepHi JOCITiHKEHHS BXKE JISKUIbKA IECATUIIITh 3aiiMarOTh OJTHE 3 IICHTPAITBHHUX MICIh
HE TUIBKM B 1CTOpii, MCHUXOJIOTIi Ta comioJyorii, ajme W y 3apyODKHIA Ta BITYM3HSHINA
miareictumi. A. B. Kupuimina posrisiiae  TOHSATTS «T€HIAEP» K  «EJIEMEHT Cy4acHOi
HAyKOBO1 MOJICJIl JIFOJIMHU, IO BiJOMBAE COIIOKYJIbTYPHI aCHEKTH CTaTi, sIKi (PiKCYOThCS
MOBOIO» [2, c. 6].

O0’€eKTOM yBaru cydyacHuX JOCTIJHUKIB CTAIOTh TaKl aCIEKTH XapaKTePUCTUKH MOBHOL
0COOUCTOCTI, OB s13aH1 31 CTATEBOIO HAJICKHICTIO, IK 0COOJIMBOCTI acOLIaTHBHOI BepOaIbHOI
MOBEIHKK, BIIMIHHOCTI y THCEMHOMY MOBJICHHI, KOMYHIKaTHBHI TaKTHKH Ta CTpaTerii,
colianbHa POJb JKIHKM, MOBHA KOMIIETEHTHICTh SIK HACIIOK CTEPEOTHUITHO IMPHUTaMaHHOI
JKIHKaM €MOLIIMHOCTI, HaJaHHsS MepeBard BXKUBAHHIO TEBHUX YAacCTHMH MOBH YOJOBIKaMU
ta xxiakamu|[ 1; 3; 4].

Ane pe3ynbTaTd KOMIUIEKCHHX JOCHTIKEHb BXKE€ HE pa3 MIATBEPIMIA CXHIBHICTh
JI0 TIEPEOITBIICHHS. POJII CTEPEOTUITHUX VYSBJICHb IPO «UOJIOBIYE» Ta <OKIHOYE» B MOBI.
CydacHi JIHTBICTM TMpAIOIOTh 3 YpaxyBaHHAM HE «4OJIOBIYOi» MOBU Ha MPOTHUBATY
«OKIHOYII», a 3 ypaxyBaHHSAM JIESKOI Crienu(iki KOMYyHIKamii *iHOK 1 YOJIOBIKiB, crieu(iku
KOMYHIKQTUBHUX CTPATEriil 1 TAKTUK YOJIOBIKIB 1 KIHOK y IIEBHUX CHUTYaIlisIX.

OTtxe, nmochipkeHHsT 0coOnMBOCTEel (YHKIIOHYBaHHS MOBHHUX 3ac00iB pempe3eHTamii
croco0y BHUpPaKEHHS KOMYHIKAaTHUBHMX HaMmipiB MOBI 3aJ€KHO BiJ CTaTi BBaXXKaeMo
JOLIBHUM JIMIIE [UISXOM KOMIUIEKCHOTO aHamily, SKUW 31aTHUI HaJaTd MOKIIUBICTh
BUSIBUTH MPIOPUTETH 200 CIPOCTYBATH Mi Mpo iXHE iICHYBaHHS.

BBakaroun nekcukorpadivHi pkepena HalaBTOPUTETHIIIMM TOKAa3HMKOM OararcTBa
JIEKCUYHOTO CKJIaJly MOBH, B MeXaxX JIaHOTO JOCHIKeHHS OyJo TMpPOBEACHO aHali3
CHUHOHIMIYHOTO psALy JI€CIIB MOBJEHHS Ha MaTepiani JEKUIbKOX CIOBHUKIB Ta OTPUMAaHO
TaKUi CHUHOHIMIYHUN psJl 13 JIOMiHaHTOIO to speak: speak, air, articulate, confer, converse,
declaim, dictate, express, intercede, lecture, mumble, notify, pipe, pronounce, read, recite,
remark, salute, say, state, talk, tell, utter, vocalize, voice, perorate, bespeak, confab,
confabulate, prelect [6; 8; 9]. KoxHe 13 IUX CIIiB cTa€ JOMIHAHTOK OKPEMOT'O CHHOHIMIYHOTO
psily, KOMIOHEHTH SIKOTO MAalOTh CIUIbHE 3HAYEHHs, II0 HaWBHpa3HIlIEe BUSBISETHCS
B JIeKceMi to speak. SIkimio mo cemu to speak (TOBOpUTH) NOJATH TMEBHI KOHOTATUBHI CEMH,
OTPUMAEMO  JOJIaTKOBI ~ CHHOHIMIYHI  psAOW, JOMIHAHTaMM SIKUX OyayThb  YJI€HU
BUIII€3a3HAYCHOI0 CHHOHIMIYHOTO PSTY.

CyKynHICTb CHHOHIMIYHUX PsAIB (DOPMYIOTH TIEPCUHOHIMIYHY TPYIY 13 T'OJOBHOIO
JOMIHAHTOIO f0 speak. Cnif 3a3HaYUTH, 10 HABEJEHI CHHOHIMIUHI PSAM HE BHSBISIOTH
CTIMKOCTI HaBITh 3TIJHO JIEKCUKOIpaiyHUX JaHUX — YJIEHU CHUHOHIMIYHUX PAIIB MOXYTh
HaOyBaTH IHIIOTO 3HAYEHHS Ta MEPEXOAWTH [0 IHIIUX PSIIiB, MOXYTh OJHOYACHO OYyTH
YJICHOM IEBHOTO PSJIY Ta BUCTYIATH Y POJIi KOHOTATUBHOI CEMHU a00 TOMIHAHTH.

VYBech 310paHMii METOAOM CYILUIbHOI BUOIPKH JIEKCHUKOTpadiYHUNA MaTepiajl CTAaHOBHUTH
noHas 150 oguHUIb (CIiB, CIIOBOCTIONYYEeHb, KOMIIAPATUBIB, (Ppa3eoiori3MiB), siKi BCTYNalOTh
y CUHOHIMIYHI BiJIHOIIEHHS B YMOBaX CHHOHIMIYHOI CHUTYyallii, BepOai30BaHOl y Cy4acHOMY
aHTJIOMOBHOMY JIMCKYpCi. be3nepeuHo, KOHCTPYKTUBHY OCHOBY ()YHKI[IOHAJIbHOT TOTOKHOCTI
CTAaHOBJIATHL CHHOHIMH, fKI € NIOCTIMHHMH 1 HamiliHMMH HocigMu ceMaHTUkH. CaMe BOHH
3adikcoBaHl y Jekcukorpadiuaux prepenax. CeMaHTHUKO-CTHIIICTHYHI — BiTHOIICHHS
BUHUKAIOTh MK 3aralIbHONPUMHATAMH CHHOHIMAMHU 1 CTHJIICTUYHHMHU, MOBIICHHEBUMH,
KOHTEKCTyaTbHUMHU. JlOoCHIMUTH iX BBaXaeEMO MOXIIMBAM JIUIIE 13 3aCTOCYBaHHSIM
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KOTHITUBHO-AUCKYPCUBHOTO aHaji3zy. KpiM Toro, B LIEHTpi HAIIOi yBard, 3TiIHO 3 METOIO
podoTu B IJIOMY, € TEHIEPHI OCOOJMBOCTI BXKMBAaHHS JI€CTIB MOBIICHHS 3aJIC)KHO
BiJI CTATEBOI HAJIS)KHOCTI a/IpecaHTa BUCIOBJICHHSI.

Marepiaiom pociipkeHHst Oyno BimiOpaHo JBa TBOpPHM Cy4acHHUX aBTOpPIB, a came
«B nmomykax xoxanHs» bapbapu Kaprtinenn Tta «Haiimanmit youBis» Enapio bpitTona
3arajibHOIO KUTBKICTIO 913 CTOpiHOK.

MeronoM cymiiapHOT BUOIpKH Oyiio BuauieHO 624 mieciioBa Ha IO3HAYCHHS aKTy
MOBJICHHSI MOBIIIB YOJIOBI4Oi cTaTi Ta 882 — xiHO4Oi. BimiOpaHi JieciioBa CympoBOKYBaIU
npsIMy MOBY Ta Yy KOXHIH JMCKYpCHUBHIN cuTyalii HaOyBadu JJ0JATKOBHX KOHOTAIIH,
SIK1 THKOJIM CYTTEBO 3MIHIOBAJIM 3HAYCHHS JIeKceMH. Tak, HampuKIaj, HeMTpallbHa 32 3MiCTOM
JeKceMa say CTa€ TaKOow, IO I03HAYa€ CXBHIBOBAHICTh Ta EMOIHHICTh, SKIIO ii
CYNPOBOJKY€E TIPUCIIBHUK fervently, a IIECIOBO groan, HaBMAaKH, y TEBHOMY KOHTEKCTI
BTpayae HaJaHE y CIOBHHMKAX 3HAYCHHS «CTOTHATH (BiJ 00dr0 abo JKaylto)» Ta TO3HaYae
MaHepy TOBOPIHHS aJipecaHTa BHCIOBJICHHS 0€3 JOAaTKOBUX KOHOTAli, AKi O BKa3zyBaju Ha
fioro emouiiiHuii craH. lle miaTBep/pKye TOM (GakT, MO0 HEMOMXJIMBO OTPHUMATH JIOCTATHBHO
iHpopMmamii sIK TPO OCOOJMBOCTI 3HAYEHHS WIEHIB TIMEPCHHOHIMIYHOI TpPyNu MIi€CTiB
MOBJICHHS, TaK 1 TMpPO OCOOJMBOCTI MOBJICHHEBOI TIOBEIIHKU, CIHUPAIOYUCh TIJIbKU
Ha JIeKCUKorpadiuHi naHi.

Bini6pani aiecnoBa 0yna0 MOIJICHO HAa TPYMH BiAMOBIAHO XapaKTEPUCTUK MOBIEHHEBOT
MOBE/IIHKH, SKi OYyJI0O BCTaHOBIICHO 3a JIOMIOMOTOI0 KOTHITHBHO-IHCKYPCHUBHOTO AaHAII3Yy.
KinbkicHi pe3ynbTaTu npeacTaBieHi y Tabmuii 1. AcumeTpis oueBHUIHA BXKE y Ha3BaxX Ipyil,
Ta, HaBiTh, Y BUMNAJIKAX, KOJIM HA3BH TPYIl CHIBIAIAI0OTh, PI3HUIIS 3HAUYEHb WICHIB IPYII € TyXKe
Baromoro (nuB. Tadm. 1).

Tabnuys 1
Ta6auust NOpiBHAHHA XapaKTEPUCTHK MOBJIEHHEBOT MOBEIIHKH
MOBIIB 40/10Bi40I TA ;KiHOY01 cTATI

Ne MoBgui-40/10BiKkH (624)

Mogui-xinku (882)

[Toctyrmmsicts — 8% (51)

Cnabkicts — 43% (378)

Teepaicts — 15% (96)

BneBuenicts — 22% (192)

Emoniitnicts — 36% (224)

Emomniiinicts — 6% (55)

3roga — 6% (42)

3roga — 6% (53)

Etuker — 10% (63)

I'paiinuBicts — 16% (148)

Iponiunicts — 15% (91)

Inkicts — 6% (56)

A R Bl bad Il e

IndopmatusHicTs — 8% (57)

OpnHi€ro 3 HAaUIIKaBIIKX TPYI, SKa TO3BOJIUTH NEPEBIPUTH CTBEPKEHHS 111010 O1IbIIOT
€MOILIIHOCTI MOBJIEHHSI KIHOK € Tpyla «eMOUIHHICTB». Sk 0OaunMo, KUIbKICHA IepeBara

eMOLIMHUX KOHOTalid € Yy Trpymi,
Ane, nocmiguBmy il OLABII  JI€TaJLHO,

sgKa BIJHOCHUTHCI JO MOBI[IB YOJOBIYOI CTaTi.
3’SICOBYEMO, IO €MOIlii, fAKI IMIUIIKOBaHi

y BUCJIOBJICHHSIX MOBIIIB Pi3HUX CTaTel € 30BCIM Pi3HUMHU.

JliecnoBa CHHOHIMIYHOTO psATY 13 JOMIHAHTOO Cry IS IO3HAUYEHHS aKTy BUCIIOBJICHHS
MOBIIIB JKIHOYO1 CTaTi BXKUBaNHCS Taki: exclaim (astonished), shout (in outrage), cry
(horrified, aghast), say (fervently). HaBenemo npuxmanu:

(1) «Then, marry Delaine now and if you fall in love later, well — these things arrange

themselvesy

«You mean — take lovers?» Celina cried, horrified.

«Well, of courseyou must do your duty first. I believe two sons is the bare minimum that
is required before a wife may please herself, but —»

«Stop, stop!» Celina cried, aghast [7, c. 72].
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Hominamist c¢ry BepOanmidye cTaH MABUINCHOI €MOIIMHOCTI MOBI-XKIHKH. BiH
BUKJIMKAHUNA KaxoM, KUK BepOasizoBaHO y HOMiHAUisAX horrified Ta aghast. Came B 1ux
HOMIHAIISIX IMIUTIKOBaHA HETaTHBHA OIlIHKA MPOIMO3HIii. 3 KOHTEKCTy BHIHO, IO IIi
HETraTHBHI €MOIil BUKIHMKaHI HeOakaHHSAM CyO0’€KTa-)KiHKHM BUXOAUTH 3aMiK 0e3 KOXaHHSA
Ta 3paJKyBaTH YOJIOBIKA, [0 BIANOBIAA€ TPAAULIMHOMY CTEPEOTUIIHOMY YSBICHHIO
(deminiHHOT poJIi BiiJaHOT IPYKUHU.

(2) «You forget that I found you in his arms...You are quite capable of boxing his ears
before he even sized your handy.

«How dare you!» she shouted in outrage [5, c. 208].

VY mpuknani (2) HeratMBHa eMoIlis, BepOaii3oBaHa 3a JONMOMOIOI0 Ji€ciioBa shout,
BHUKJIMKAaHa THM, IO i1 3BUHYBauylOTh y 3pazii. HeraruBHa oriHka MmomiOHOT MOMJIMBOCTI
MIOCHITIOETHCS. 32 JIOTIOMOTOI0 HOMIHAI1 oufrage, sika IMIUTIKYe 00pa3y 3 NPHBOAY TaKOTO
npunymeHHas. OTxe, B IIbOMY IPUKJIAl TaKOXK BTIJICHA TpaJuIliiHa CTepeoTUITHA (heMiHIHHA
poib BimmaHoi npyxuHU. HeratmBHa OIliHKA TAaKOXK CTOCYETHCS POJII PEBHHBOTO YOJIOBIKa,
dAKa, Xo4ya W TPHUCYTHS Yy CTEPEOTUIIHOMY YSBJICHHI MACKYyJIIHHOCTI, aje He MOBHHHA
MIEPEXOJIUTH TIEBHI MEXKI.

(3) «My dear ma’am, forgive me if I have upset you,» she said fervently [7, c. 200].

[Mpuknax (3) mokasye, sK HEWTpambHa 3a JEKCHKOrpadiYHMMHU TaHUMH HOMIHALS
HaOyBae 3HaueHHs 30Yy/HPKEHOr0 eMOIIHHOTo CTaHy, SKUM BepOasi30BaHUN 3a JOIMOMOTOIO
NpUCITiBHUKA fervently. MoBenb-KiHKa BUSBIISLE TypOOTIMBICTh Ta MOBAry JI0 CTApIIOi KIHKH,
10 BIJNOBIIa€ TPpaaUIiiiHilil reHaepHii poii TypOOTIUBOT KIHKH.

[Tpu po3risigaHHi TPUKIAIIB i€l TPYIH, B SKUX MOBIII HaJIeXaTh 10 YOJIOBIYOi CTaTi,
OyJ0 BHSBJICHO 3HAYHI pO30DKHOCTI. [l BU3HAYEHHS aKTy MOBIEHHS Yy €MOLIWHO-
30yIKEeHOMY CTaHl OyinM BUKOPHUCTaHI Taki AiecioBa: scream, shriek, call, cry, rage, shout,
say (heavily, harshly, dramatically), Tomo.

(4) He turned his venom on the man he blamed for his imprisonment.

«Curse you!» he screamed [7, c. 213].

VY 1poMy mpuKIani IMIUTIKOBaHHWNA THIB MOBIISI-UOJIOBIKA IO BiAHOIIEHHIO 10 1HIIOTO
YOJIOBIKA, [0 CTaB Ha TMEPENIKOJI 3IIMCHEHHS #oro I1uiaHiB. Emolis THIBY, IO BTUTIOE
HETraTHUBHY OILIIHKY, BepOasizoBaHa y HOMIHAIISAX screamed Ta curse. Taka peakilisi BinoBiaae
CTEpEOTUIHIH POJIi HOJIOBIKa-BOJIOAapa AOI.

(5) «How dare you!» he roared. «She is my wife and if I want to kiss her it’s none
of your business.» [5, c. 322].

VY npuknaai (5) BTUIEHAa CTepeOTUIIHA pOJb PEBHHMBOTO YOJOBIKA Ta TaKoro,
10 PO3IJISIIAa€ JKIHKY SIK BJIACHICTh, HETATMBHA OLlIHKA BTPYYaHHs IHIIUX y HOro ocoOucre
JKUTTS BepOalli3oBaHa 3a JIOMIOMOTOI0 BUCIOBJIEeHHS «How dare you!» Ta mocuieHa
3a IOTIOMOT 010 JI€CTIOBA roar.

(6) «You laugh at me,» he shouted [5, c. 79].

CrepeoTniiHa MacKyJiHHA POJIb BOJIOJApa JOJ1 HE MPHITYCKAE MOXKJIMBICTD BHUTIISIATH
cmimHuM. HeratuBHa o1inka BepOaiizoBaHa 3a I0IIOMOTOIO JiecioBa shout.

Sk GaunMo 3 BHIIEHABEJCHUX MPUKIAIIB, MepeBakHa OLIbIIICTh MPHUKIAAIB TPYIU
«EMOIIIHICTBY 3aCBITUY€E PI3HULIO Y BUOOPI JIECTIB CHHOHIMIYHOTO PSAIY 13 TOMIHAHTOIO Cry
(kpuuaTH) 3aJI€KHO BiJ] CTATl MOBLS Ta €MOIIil, Kl BTUIEH] Y KOHTEKCTIi. JIJi1 MOBIIIB-KIHOK
1€ TIepeBaKHO HETaTHBHI €MOllii, OB’ A3aHi 13 HOJAPYKHIM KHUTTAM YU TYpOOTOIO MPO 1HIIKX,
JUIsL 4OJIOBIKIB — IIe BTpYy4YaHHS B ocobucty cBoOony. KinbkicHa mepeBara BUCIIOBIEHb
YOJIOBIKiB CBITYHUTH NMPO HECTPUMAHICTh, HE3JATHICTh KOHTPOIIOBATH ce0e i1 Yac pO3MOBH.

[Ipuknanu rpynu «3rofa» MICTATh TaK MI€CIOBA CHHOHIMIYHOTO PSANY 13 JOMIHAHTOIO
agree (moromxkysartucs): admit (warmly), agree (quietly, in somber voice),
TOMIO JUTsI MO3HAYEHHS aKTy BHCIIOBJIEHHS MOBIIB JKIHOUO1 CTaTi Ta admit, agree, say,
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echo, remember, TOIO, K1 CYNPOBODKYIOTHCS OOCTaBUHAMH With a shrug, with relish —
JUIL MOBLIIB 4OJIOBi4Oi cTari. Bke 3 oOcTaBuH cmocoOy aiifi BHTIKae, 00 >KIHKH
HE 37aTH1 JJ0 IPOSBIB HETIOKIPHOCTI, HABIThH SKIIO MPOIO3HUIIis iX HEe Iyke BiamToye. [{ogo
NPUKJIA/IIB BUCIIOBIICHb 13 aJpecaHTaMH 4YOJIOBIYOI CTaTi, CIiJ 3a3HAYUTH, L0 aJIPEecaToM
y TIepeBa)kH1M OUIBIIIOCTI € cTaplla 3a CTaTycoM iHka. L{e miaTBepKye BIUTUB MacKyIiHHOT
pOJi YONOBIKA-THUIAPs, SIKUH, HABiTh, SIKIIO HEBIIEBHEHUI, HE XOY€ 3aCMydyBaTH XKIHKY
CBOEIO BiIMOBOIO.

[H11 TPy MarOTh PO301KHOCTI BXKE y CBOIX Ha3Bax. [lopiBHIOIOUM IpymH «CIIaOKICTh
— «IOCTYIUIMBICTBY», IKI MalOTh 3HA4YHYy IMepeBary Ha KOPHCTh MOBIIB-XIHOK, 3a3HAUYMMO,
10 CHHOHIMIYHI psIIM, 10 SIKUX YBIWIUIM [i€CTIOBa IHMX TPyl € HAWMEHII CTIMKUMH,
00 iXHI YJIEHH MOXYTb HEPEXOJIUTH JO0 TPYI «TpalauBiCTh» (y BUNAAKaX 3 MOBLSMHU-
KiHKaMu) abo «3roma» (y BHIAIKax 3 MOBISIMH-4YOJOBiKaMu). Jl7s TO3HAYEHHS aKTy
MOBJICHHSI MOBIIIB-)KIHOK OYyJIM BUKOpPHCTaHI Taki HOMiHaIii, ik beg, ask (horrified, aghast),
reply (with a sigh, vaguely), breath, say (breathlessly, carefully, hastily, in alarm), murmur
(happily, in a daze), add (hopefully), plead (huskily), stammer, moan, Tomo. JloMiHaHTOIO
[IbOTO CHHOHIMIYHOTO DSy MOKHA BB@KATH JI€CIOBO murmur. 3Ha4HYy POJIb BiAIrparoTh
oOctaBuHU 00pa3y Aii, 3a3HaueHi y Ayxkkax. CaMe BOHM BHM3HA4alOTh TOH (akT, 110
HelTpanpHi 3a 3MmicToM mgiecimoBa ask, say, add HaOyBarOTh KOHOTAI[IHHOTO 3HAYCHHS
HEBIIEBHEHOCTI Y PO3MOBI.

(7) «It’s been so long,» she murmured. «I was not expecting you» [7, c. 43].

AnpecaToM BHCIOBICHHS mpukiany (7) € 4YOoNOBiK, 1 HEBIEBHEHICTb y PO3MOBI
3acBiquye TOH (pakT, MO JKIHII HEMOXHA BIBEPTO TOBOPUTH TMPO CBOI MOYYTTS.
CopoM’sI37UBICTh Ta B JEAKiH Mipl I'pailIMBICTh BiANOBIAAIOTH CTEPEOTUIHUM YSBICHHIM
PO MOBIIS J)KIHOYOT CTaTi.

(8) «I will do as you wish, ma’am» she agreed quietly [7, c. 188].

[Mpuxnan (8) miATBEpIXKye mMepexia aiecioBa agree 3 TPYHH «3rofay» [0 TPYIH
«cIadKiCTh», 00 MOBEIb-KIHKA TIOTOJKYETHCS 13 CTAPUIOIO 33 CTaTyCOM IHKOIO MPOTH BOJI,
1110 3aCBIIYY€ TaKi PUCH, SIK TIPOSIB TOBaru y po3MoBi.

[[lomo rpymu «IMOCTYIUIMBICTH», B SIKiM 310paHO JI€CIOBa HA MO3HAYEHHS CIAOKIIIOL
MO3UIlii MOBII 4YOJOBIYOi CTaTi, Taki, SK repeat (stupidly), announce (breathlessly),
ask (with a shrug), agree (with a shrug), OUIBIIICTH BHUCJIOBIICHb TAaKOTO THUITY MAalOTh
aJlpecaToM CTapIly 3a CTaTycoM KIHKy a0o Matip, 3 KOO MOBEIb-UOJIOBIK MOTOJKYEThCS
npoTu cBOei Bosi. OTXKe, B TAaKWX BUIAIKAaX MAEMO MIATBEPKEHHS TaKOI PHCH, K IOBara
JI0 CTapIIUX.

[TpoTunexxHOO 3a 3HAYEHHSIM € TPYMU «TBEPAICTH» Ta «BIEBHEHICTB». Jlo rpymm
«TBEPIICTHY, B SIKI MOBLISIMU € KIHKH, HaJIeX)KaTh TaKl JI€CIIOBA, sK say (firmly), persist, point
out, reply (unarguably), respond (indignantly), declare, promise, chide, state (firmly),
venture, challenge, urge, Tomo. JJoMiHaHTOIO ILOTO CHHOHIMIYHOTO DSy BUCTYIIA€ 11€CIOBO
declare.

(9) «You can leave that to me,» she stated firmly [5, c. 401].

VY npuknani (9) xiHKa 3 BUCOKUM CTaTyCOM BHCJIOBIIIOE CBOIO BIIEBHEHICTh y BIIACHUX
cunax. Cepel MOBLIB-KIHOK Ili€] rpynu Maiike BiICYTHI MOJIOJII >KIHKH, IO MiATBEPIKYE
CTEpEOTHUIIHI YSIBJICHHS IPO MOBJIGHHEBY TMOBEAIHKY KIHOK, $K OUIbII  CJIa0KUX
Ta MOCTYIUIUBUX Y PO3MOBI.

Jlo Tpymu «TBEpIICTH» 3AeOUIBIIOTO HANIEKaTh MPHUKIAINA BHUCIOBICHHS MOBIIIB
YOJIOBIYO1 CTATI y CUTYAIISX CIIIKYBaHHS y cdepi IUIOBUX CTOCYHKIB, IPOTE € i TaKi, B SIKUX
HaeTbcsl Mpo HaMipu YOJIOBIKa HIOJO0 MPUBATHOTO KUTTA. Jli€ecaoBa 1bOrO CHHOHIMIYHOTO
psiy MaroTh JOMIHAHTY say determinedly Ta BKJIIOYAIOTh Taki: say determinedly, urge, cut
in bluntly, continue (remorselessly), command, order, demand, announce (grandly).
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(10) «Call my valet,» he ordered the hovering footman [7, c. 96].

(11) «Now, be good,» he commanded. «Not another wordy

For a moment she was incapable of anything except a long sigh [7, c. 118].

3 mpuknaxiB (10, 11) 6GaunMo HACKUIBKU KAaTETOPHYHUM € BOJICBUSBICHHS MOBIIS-
YOJIOBIKA K y CHTYaIlli 13 HIDKYMMH 32 CTaTyCOM, TaK 1 IO BIJHOIICHHIO A0 XiHkH. Lle €
HiATBEPKCHHAM CTEPEOTHIIHUX YSABICHb MPO MOBJICHHEBY MOBEAIHKY YOJIOBIKIB SK OLIbII
MPSIMOJTIHINHY Ta TBEPAY MOPIBHIHO 3 KIHKaAMHU.

Jlocuth ONM3BKOI0 3a 3HAYCHHSIM € Ipymna «iH(QOPMATUBHICTB», 10 SIKOI BiTHOCATHCS
JTUCKYPCUBHI CHTYyaIlli YiTKOTO BHUKJIaIeHHsS iH(opmarii (3mebiabmoro y cdepi IIIOBUX
CTOCYHKIB) MOBIISIMH 4Y0JIOBI4O1 cTaTi. Bike Toil (hakt, mo cxoxka rpymna 3 MOBISIMH JKiHOYOT
CTaTli BIACYTHs, € MIATBEPDKEHHAM (akTy mnpiopuTeTHOCTI wie€i chepu I YOJIOBIKIB
Ta OLIBIIYy YITKICTH SIK CTEPEOTUIIHY pPHCY MOBJICHHEBOI IOBEIIHKA  YOJIOBIKIB.
J10 CHHOHIMIYHOTO psIYy 13 JOMIHAHTOO inform YBIWIUIM Taki JIE€CIOBa, sK inform, observe,
comment, enquire, TOIIO.

(12) «You must let me know when you settle the date.»

«The day after tomorrow,» Robin informed him [7, c. 225].

[Mpuxmnan (12) mniaTBep/pKye BHILE3a3HAUEHY YITKICTh BUKIAACHHsS iH(opmaii,
BJIACTHBY YOJIOBIKaM.

[likaBuMHu [UIsi TOPIBHSHHS € TPYNH «ETUKET» 13 MOBIIMH YOJIOBIYOi CTaTi
Ta «TPAMJIUBICTEY 13 MOBISIMH KiHOYOI cTari. Jl0 CHHOHIMIYHOTO pSAYy [IECTIB Tpymnu
«ETUKET» HaJleXaTh Taki: say (appreciatively, approvingly, curtly, quietly, gently), murmur,
Tomo. JIOMIHAHTOIO MOKHA BBa)KaTH say curtly, OCKUTbKM MPUKIIAAH i€l TpyNy 3ManbOBYIOTh
cuTyalii 100’ I3HOr0 CTaBJICHHS YOJIOBIKA J0 KIHKA B MEXaX ETHKETY, K Y HACTYITHOMY
TPUKJIAII:

(13) «You are hardly the ideal husband,» she flashed.

«Say no more,» he said curtly [5, c. 572].

VY upomMy XK MpUKIAAl 3a JOMOMOrow JiecioBa flash BiIOOpa)keHO TPanIUBICTD
Ta KOKETJMBICTh JKIHKU MPH OOTOBOPEHHI OCOOMCTUX BIAHOCHH. [/l0 TOTO X CMHOHIMIYHOTO
pAny 13 JOMIHAHTOW purr (say musingly, mischievously) Hanexarb mi€cioBa perry
(mischievously), muse, coo, purr, suggest (lightly), reply (teasingly), scold (with mock
severity), remark (laughing), query (lightly), enthuse, eye, exclaim (joyfully). JuckypcuBHi
cuTyalii Ii€i TIpynu BiKOOpakalOTh TpailIMBy MOBEIIHKY MOBIS-KIHKA Y BIJIMOBiIb
Ha 3AJMIIHHS 4YosioBika. Lle miATBEepaKye CTEpeOoTHIIHE YSBIEHHS IIPO MOBIICHHEBY
MOBE/IHKY >KIHOK B TOMY, IO IHKM 3amoOiraroTh BiJBEPTUX BIAMOBiAEH Ha 3amuTaHHS,
0COOJIMBO y pa3i 0COOUCTHUX BITHOCHH.

Jlesika CXOXICTh € 13 TPYNOI «IPOHIYHICTB» (SIKIIO CHHpaTHCA Ha JeKCHKorpadidHi
JaH1). AJie JIi€cIoBa IbOT0 CHHOHIMIYHOTO PsY 13 JOMIHAHTOIO say ironically, a came groan
(half laughing), grinn, ask (grinning, hilariously), observe (with a laugh, smiling), question
(cynically) BUKOpUCTaH1 y IUCKYpPCl Ha TTO3HAYEHHSI MOBJICHHEBOT TTOBEAIHKYA MOBIISI-HOJIOBIKA
SK CTapIIoro 0 MOJOAMIOro abo HMXKYOTO 3a CTaTycoM, B 0araThbOX BHIAJKAaX 3 METOIO
CXOBAaTH CBOI IIOYYTTH.

(14) Her attempts to glean more details from Robin himself had been unsuccessful.

«Not you as well,y he had groaned, half laughing. «You are as bad as my
mother.» [7, c. 300].

VYV npuknaai (14) BOagaemMo i1pOHIYHICTH MOBJICHHEBOI MOBEIIHKM MOBIISI-UOJIOBIKa,
K MPOsIB HEOaKaHHS PO3MOBIIATH PO BIACHI MOYYTTS, IO BIJIMOBINAE CTEPEOTHUITHOMY
YSIBJICHHIO PO HEEMOIIIHICTh MOBJICHHEBOI OBEIIHKH YOJIOBIKIB.

OctanHs Tpyma CBIJYUTH TPO HEraTUBHE CTaBIEHHS [0 HENPUEMHOI MaHepu
pO3MOBIIATH a00 HENPUEMHOTO TOJIOCY MOBIS-KIHKH. Jl0o CHHOHIMIYHOTO  psAy
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13 IOMIHAaHTOIO say caustically yBiinum paieciioBa say (in acid voice, caustically), comment
(caustically), ask (with acid), observe (caustically). ObcraBuau o06pasy mii, sk 06adyumo,
IMIUTIKYIOTh HETaTHBHY OLIHKY, IO MIATBEP/KYE CTEPEOTHIIHI YSABJIEHHS IMPO Oa’KaHICTh
NPUEMHOTO TOJIOCY Ta JIariIHOrO, a He IAKOTO BHCIOBJICHHS IS MOBIS-XKIHKH,
PO IO CBIYUTH HACTYITHUH MTPHUKIIAI:

(15) «Yes, you won'’t have to make pretty speeches or tell the usual lies,» she observed
caustically 5, c. 182].

OTxe, miABOASYM TMIJACYMOK, TIEpII 3a BCe, CIiJ 3ayBaXUTH, IO JI€CIOBA
TIEPCUHOHIMIYHOI TPYNH JI€CTIB MOBJICHHS 3MIHIOIOTH CBO€ 3HA4YeHHs, 3adikcoBaHe
y JIeKCUKOorpadiuHuX JKepenax, KoM HaOyBaloTh MOJATKOBUX KOHOTAIIM Yy NUCKYpPCUBHIN
cuTyarlii. AHalli3 CHHOHIMIYHHMX PSIIIB, K1 YBIMIUIA A0 IIi€l TINMEPCUHOHIMIYHOI IPyIU Ja€
MPaBO CTBEP/KYBATH, IO XYAOXKHIN JUCKYPC € BIIOUTTSIM MOBJICHHEBOI MOBEIIHKH MOBIIIB
i3 ypaXyBaHHSM iXHBOI CTaTeBOi HalIEKHOCTI. TakMM YHMHOM, MOXXHA CTBEPIDKYBaTH,
10 MOBIIi YOJIOBIYOi CTaTi BIiAJAIOTh IepeBary OUIBII UYIiTKMM BHCJIOBJICHHSM B pasi
BUKJIQJICHHS 1H(oOpMaIlii, He MPUXOBYIOTh THIB a00 PO3/ApaTyBaHHA y BHUMNAAKaX IIOBUX
BITHOCHMH a00 BTpydYaHHS Yy IXHE OCOOHMCTE >KHUTTS, JOTPUMYIOTbCS ETHKETYy Iia dac
3aJUITHHSA 710 JKIHKH, ajie CXUJIbHI MPUXOBYBATH BIACHI MOYYTTA 3a JOMOMOIOI0 IpOHIYHOCTI.
MogB1i xiHOYOi CTaTi 3aiiMarOTh OUTBII CIa0Ky MO3UIIII0 HIXK agpecaT YOJOBIK a0 JIF0IuHA
BUIIIOTO CTaTyCy, IPHUXOBYIOTh OCOOUCTI TOYYTTS, 3aJUITHHS 4YOJOBIKA TNPUIMAIOThH
13 TpailyInBICTIO, BIEBHEHICTh 200 THIB JEMOHCTPYIOTh, SIKIO CHUTYallis CTOCYETHCS iXHBOTO
0COOHCTOrO )KUTTA Ta MOYYTTIB.
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O. Kovalenko
M. Yatsenko
FUNCTIONING OF THE VERBS OF SPEAKING
IN MODERN ENGLISH LITERARY DISCOURSE: GENDER ASPECT

The intent of current research was to study the peculiarities of the verbs denoting
speaking functioning in the modern English literary discourse in connection with the gender
of the speaker. The topicality of the work is proved by the common interest of modern
linguists both to the nature and characteristics of discourse and means of actualization
of gender stereotypes and speech behaviour in it.

Corresponding to the aim of the work, the following tasks were set: to create
the theoretical background for studying gender speech tactics in connection with stereotypes,
to find out the connection between the gender of the participants of communication and
the choice of the verbs denoting their speech act. As the material for the research «Assassin»
by A. Britton and «They Sought Lovey by B. Cartland were chosen.

The phenomenon of literary discourse is seen as picturing the reality with
the stereotypical ideas belonging to a certain etnocultural society. It is the pragmatic function
of the literary discourse that makes it relevant for the addressee. Ethnocultural traditions,
stereotypes, picture of the world are verbalized in literary discourse.

As the result of total selection based on several dictionaries of the English language we
obtained more than 150 examples of verbs of speaking that form hypersynonymic group
of verbs of speaking with subdivision into smaller synonymic groups according
to the additional seme denoting ways of speaking inside it. Neither lexicographical source can
give the idea of connection with gender priority of usage of these verbs. However, contextual
situations of the literary discourse appeared to show the asymmetry.

The results obtained with the help of quantitative and comparative analysis can explain
the usage of the verbs of speaking from synonymic groups with the dominant «cry»
and «speaky ironically in case of male reference and with the dominant «murmury and «say»
mischievously in case of female reference.

Thus male speakers prefer more exact ways of speaking when giving information, they
are not inclined to hide their anger in situations connected with the sphere of work or in case
of intrusion into their private life, but follow the rules of etiquette when courting a woman
though frequently substituting feelings’ expression with irony. Female speakers have much
weaker position, they tend to hide the expression of feelings, accept men’s courting with
playfulness, demonstrate anger or confidence when concerning their private life.

Key words: verb of speaking, gender, literary discourse, male speaker, female speaker,
synonym.
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